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FORORD

Handlingen i denne bog foregår på Nilens vestlige bred ved Theben i Ægypten omkring år 2000 f.Kr. Både tid og sted er uvæsentlige for historien. Ethvert andet sted og enhver anden tid kunne lige så godt have været benyttet, men tilfældigvis fik jeg inspirationen til både karakter og handling fra to eller tre ægyptiske breve fra Det II Dynastis tid, der for femogfyrre år siden blev fundet af den ægyptiske ekspedition fra New Yorks Kunstmuseum i en klippegrav ved Luxor og oversat af professor (dengang dr.) Battiscombe Gunn i museets årsberetning.

Det kan være af interesse for læseren at mærke sig, at en dotation til Ka-dyrkelse – et almindeligt træk i den gamle ægyptiske civilisation – principielt i høj grad lignede middelalderens testamentariske gaver for at få læst sjælemesser. Man testamenterede en ejendom til Ka-præsten og ventede, at han til gengæld skulle vedligeholde testators grav og sørge for, at der på visse årlige festdage blev bragt ofre ved graven for den afdødes sjælefred.

Udtrykkene »broder« og »søster«, der i ægyptiske tekster i almindelighed betyder »elsker« og »elskerinde«, er hyppigt ensbetydende med »ægtemand« og »hustru«. De er brugt sådan i denne bog.

Det gamle Ægyptens agerbrugskalender, der bestod af tre årstider på fire måneder med tredive dage, var baggrunden for bøndernes liv, og sammen med de fem indskudte dage ved årets slutning benyttedes den som officiel kalender med 365 dage i året. Oprindelig begyndte dette år med, at Nilens vand oversvømmede Ægypten i den tredie uge i juli efter vor tidsregning. Da man ikke havde noget skudår, forskød dette sig i løbet af århundreder så meget, at den officielle nytårsdag på vor fortællings tid faldt næsten seks måneder førend agerbrugsårets begyndelse, det vil sige i januar i stedet for i juli. For at skåne læseren for stadig at tage disse seks måneder i betragtning, er imidlertid de datoer, som her er benyttet som kapiteloverskrifter, udregnet efter den tids agerbrugsår, det vil sige oversvømmelse: sidst i juli til sidst i november, vinter: sidst i november til sidst i marts, og sommer: sidst i marts til sidst i juli.

Agatha Christie.


KAPITEL 1

Tyvende dag i oversvømmelsens anden måned.

Renisenb stod og så ud over Nilen.

Langt borte kunne hun svagt opfange lyden af sine brødre Yahmoses og Sobeks højrøstede stemmer, mens de diskuterede, hvorvidt digerne på et bestemt sted trængte til at forstærkes. Sobeks stemme var som sædvanlig høj og rolig. Han plejede at hævde sine synspunkter med frejdig sikkerhed. Yahmoses stemme var dyb og brummende; den udtrykte tvivl og ængstelse. Yahmose var altid ængstelig for et eller andet. Han var ældste søn, og under faderens fravær på de nordlige godser var gårdens drift omtrent lagt i hænderne på ham. Yahmose var langsom, forsigtig og tilbøjelig til at finde vanskeligheder, hvor der ingen var. Han var en firskåren mand med langsomme bevægelser og manglede ganske Sobeks muntre og tillidsfulde væsen.

Renisenb kunne huske, at hun fra sin tidligste barndom havde hørt de ældre brødre diskutere i samme tone. Det gav hende pludselig en fornemmelse af tryghed... Hun var hjemme igen. Ja, hun var kommet hjem.

Men da hun endnu en gang så ud over den blege, skinnende flod, fyldtes hun igen af oprørske og smertelige følelser. Khay, hendes unge ægtemand, var død... Khay med det smilende ansigt og de stærke skuldre. Khay var hos Osiris i de dødes rige, og hun, hans højt elskede hustru, var ladt ene tilbage. Otte år havde de haft sammen – hun havde ikke været stort mere end et barn, da hun kom til ham – og nu var hun vendt tilbage til sin fars hus som enke med Khays barn Teti.

Det forekom hende i dette øjeblik, at hun aldrig havde været borte. Denne tanke tiltalte hende.

Hun ville glemme disse otte år fulde af tankeløs lykke, som nu var sønderrevet og ødelagt af tab og smerte.

Ja, glemme dem, forvise dem fra sine tanker. Igen blive Renisenb, Ka-præsten Imhoteps datter, den letsindige og sorgløse pige. Denne kærlighed til en ægtemand og broder havde været en grusom følelse, der bedrog hende ved sin sødme. Hun huskede de stærke, bronzefarvede skuldre og den smilende mund. Nu var Khay balsameret, indsvøbt i lærredsstrimler og beskyttet med amuletter på sin rejse gennem den anden verden. Aldrig mere i denne verden skulle Khay sejle på Nilen og fiske og le mod solen, medens hun lå i båden med lille Teti på skødet og smilede til ham.

Renisenb sagde til sig selv: Jeg vil ikke tænke på det. Det er forbi! Her er jeg hjemme. Alt er som det var, og jeg vil nu også blive den samme. Alt vil blive som det var før. Teti har allerede glemt. Hun leger med de andre børn og ler.

Renisenb vendte sig pludselig og gik tilbage mod huset, idet hun på vejen kom forbi nogle belæssede æsler, der blev drevet ned mod flodbredden. Hun gik forbi kornkasserne og udhusene og gennem lågen ind i gården. Der var meget hyggeligt i gården. Der lå den kunstige sø omgivet af blomstrende oleander- og jasminbuske i skyggen af morbærfigentræer. Teti og de andre børn legede derude nu, og deres stemmer klang skingrende og klart. De løb ind og ud af den lille pavillon ved søen. Renisenb lagde mærke til, at Teti legede med en træløve, som kunne lukke munden op og i, når man trak i en snor, et legetøj hun selv havde elsket i sin barndom. Hun tænkte igen taknemmeligt: »Jeg er kommet hjem...« Intet var forandret her, alt var som det havde været før. Her var livet trygt og uforanderligt; Teti var nu barn, og hun en af de mange mødre der levede bag disse mure, men rammen, alt det væsentligste var uforandret.

En bold, som et af børnene legede med, rullede hen for hendes fødder; hun tog den op og kastede den leende tilbage.

Renisenb gik videre til porthvælvingen med de livligt farvede søjler og gennem den ind i husets store midterhal med de malede friser af lotusblomster og valmuer; herfra gik hun videre til kvindernes lejlighed i den bageste del af huset.

Højrøstede stemmer nåede hendes øre, og hun standsede igen og nød de gammelkendte lyde. Satipy og Kait skændtes som sædvanlig. Hvor nøje kendte hun ikke dette tonefald i Satipys høje, dominerende og skræppende stemme! Satipy, der var gift med hendes bror Yahmose, var en velvoksen, energisk og højrøstet kvinde, som var smuk på en hård og kommanderende måde. Hun docerede bestandig, hundsede med tjenestefolkene, fandt fejl ved alt muligt, og fik utrolige ting udrettet alene ved hjælp af bebrejdelser og sin stærke personlighed. Alle frygtede hendes tunge og styrtede af sted for at adlyde hendes ordrer. Yahmose selv følte den største beundring for sin resolutte og temperamentsfulde kone, skønt han lod sig kujonere af hende på en måde, der ofte havde gjort Renisenb rasende.

I pauserne mellem Satipys skingrende sætninger hørte man nu og da Kaits rolige og stædige stemme. Kait var en bredskuldret kvinde med et almindeligt ansigt; hun var gift med den smukke og muntre Sobek. Hun elskede sine børn og tænkte og talte sjældent om andet. Hendes rolle i det daglige mundhuggeri med svigerinden bestod kun i, at hun med rolig og urokkelig stædighed gentog de udtalelser, hun først var fremkommet med. Hun viste hverken vrede eller lidenskab, og det faldt hende aldrig et øjeblik ind at se en sag fra andre sider end sin egen. Sobek holdt umådelig meget af sin kone og talte åbent med hende om alle sine sager i sikker bevidsthed om, at hun ville lade som hun hørte efter, udstøde trøstende lyde som udtryk for bifald eller misbilligelse og ikke bagefter huske noget, der ikke passede ham, fordi han kunne være vis på, at hendes tanker hele tiden havde været optaget af et problem vedrørende børnene.

»Det er en fornærmelse, det er vist!« skreg Satipy. »Hvis Yahmose havde så meget forstand som en kylling, ville han ikke et øjeblik finde sig i det. Hvem er det, der skal tage bestemmelse her, når Imhotep er fraværende? Yahmose. Og som Yahmoses kone er det mig som skal vælge først mellem de vævede tæpper og puder. Den flodhest af en sort slave skulle...«

Kaits langsomme dybe stemme skar ind:

»Nej, nej, lille ven, du må ikke spise dukkens hår. Her er noget der er bedre, en godte... åh, hvor den er dejlig...«

»Hvad dig angår, Kait, har du ingen levemåde; du hører ikke engang efter hvad jeg siger – du svarer ikke – du er skrækkelig uopdragen.«

»Den blå pude har altid været min... åh, se på lille Ankh – hun prøver at gå.«

»Du er lige så dum som dine børn, Kait, og det vil ikke sige så lidt. Men du skal ikke slippe fra det på den måde, jeg forlanger min ret, vil jeg sige dig.«

Renisenb fór sammen ved lyden af hurtige fodtrin bag sig. Hun vendte sig i en fart med den gammelkendte ubehagsfølelse, da hun så kvinden Henet bag sig.

Henets magre ansigt var fordrejet i det sædvanlige næsten krybende smil.

»Du vil ikke synes forholdene har forandret sig ret meget, Renisenb,« sagde hun. »Hvordan vi alle sammen kan finde os i Satipys onde tunge, forstår jeg ikke. Naturligvis kan Kait svare igen. Vi andre er ikke så heldige. Jeg kender min plads, håber jeg – og jeg er taknemlig mod din far, fordi han giver mig husly, føde og klæder. Åh, han er en god mand, din far! Og jeg har altid gjort mig umage for at gøre mit bedste. Jeg arbejder altid – giver en håndsrækning både hist og her – uden at vente tak eller taknemlighed. Hvis din kære mor havde levet, ville det have været anderledes. Hun forstod at skatte mig. Vi var som søstre. En smuk kvinde var hun. Nå, jeg har gjort min pligt og holdt mit løfte til hende. »Pas godt på børnene, Henet,« sagde hun, da hun var ved at dø. Og jeg har holdt ord. Trællet for jer alle har jeg og aldrig ønsket nogen tak. Hverken krævet den eller fået den. »Det er bare gamle Henet,« siger folk, »hende regner vi ikke.« Ingen bryder sig spor om mig. Hvorfor skulle man det? Jeg prøver at gøre mig nyttig, det er det hele.«

Hun smuttede som en ål under Renisenbs arm ind i det inderste værelse.

»Hvad de puder angår, Satipy, må du undskylde, men jeg hørte Sobek sige...«

Renisenb gik videre. Hendes gamle uvilje mod Henet dukkede op igen. Det var mærkeligt hvor ingen kunne forstå Henet! Det var hendes klynkende stemme, hendes evindelige selvmedlidenhed og den skadefryd hun sommetider følte ved at puste til ilden, når der var skænderi.

»Nå ja,« tænkte Renisenb, »hvorfor ikke?« Det var vel den måde Henet morede sig på. Livet måtte være trist for hende – og det var sandt, at hun sled som en træl og at ingen nogen sinde viste hende taknemlighed. Man kunne ikke vise Henet taknemlighed; hun fremhævede sine egne fortjenester så vedholdende, at det afsvalede alle ædlere følelser man kunne have næret.

Henet, tænkte Renisenb, var et af disse mennesker, hvis skæbne det var at holde af andre og ikke være afholdt af nogen. Hun så utiltalende ud og var desuden dum. Men hun vidste altid hvad der skete. Hendes lydløse gang, hendes skarpe hørelse og hurtige gennemtrængende blik garanterede for, at intet ret længe kunne være en hemmelighed for hende. Sommetider holdt hun sin viden for sig selv – til andre tider gik hun hviskende fra den ene til den anden og blev stående i nærheden for at se resultatet af sin sladder.

Nu og da havde et medlem af husstanden bedt Imhotep om at skille sig af med Henet, men Imhotep ville aldrig høre noget om det. Han var måske det eneste menneske, der brød sig om hende, og hun gengældte hans beskyttelse med en næsegrus hengivenhed som resten af familien fandt så aldeles modbydelig.

Renisenb stod stille et øjeblik og lyttede til sine svigerinders tiltagende skænderi, der på grund af Henets indblanding slog ud i lys lue; så gik hun langsomt hen mod det lille værelse, hvor hendes bedstemor Esa sad alene og blev passet af to små sorte slavinder. Hun var for øjeblikket travlt beskæftiget med at efterse nogle lærredsklædningsstykker, som de udfoldede for hende, mens hun skændte på dem på en karakteristisk venlig måde.

Ja, det var ganske som tidligere. Renisenb stod ubemærket og lyttede. Gamle Esa var svundet lidt ind, det var det hele. Men hendes stemme var den samme, og det hun sagde var ord for ord det samme, næsten som Renisenb kunne huske det, fra før hun havde forladt huset for otte år siden.

Renisenb smuttede ud igen. Hverken den gamle kone eller de to små sorte slavinder havde set hende. Renisenb standsede et øjeblik ved den åbne køkkendør. Der lugtede af stegte ænder og hørtes en forvirret larm af snak, latter og skænderier; et bjerg af grøntsager ventede på at blive gjort i stand.

Renisenb stod helt stille med halvt lukkede øjne. Derfra, hvor hun stod, kunne hun på én gang høre alt hvad der gik for sig. Den stærke mangeartede larm fra køkkenet, gamle Esas, høje skingrende stemme, Satipys skarpe tonefald og meget svagt Kaits dybe vedholdende alt. Et babel af kvindestemmer, der snakkede, lo, beklagede sig, skældte ud og råbte op...

Og pludselig følte Renisenb det, som hun skulle kvæles i dette larmende kvindesamfund, der omringede hende. Kvinder – støjende og råbende kvinder, et hus fuldt af kvinder – aldrig rolige, aldrig fredelige – altid snakkende og skrigende, kvinder der sagde noget, men aldrig udrettede noget!

Og Khay – Khay tavs og opmærksom i sin båd med alle sine tanker koncentreret om de fisk han var ved at fange...

Der var intet af disse plaprende tunger, denne evige, travle geskæftighed.

Renisenb forlod hurtigt huset og gik ud i den hede og klare stilhed. Hun så Sobek komme hjem fra marken og i nogen afstand Yahmose, der var på vej hen imod graven.

Hun vendte om og tog vejen op til de kalkstensklipper, hvor graven lå. Det var den store ædle Meriptahs grav, og hendes far var den begravelses-præst, der var ansvarlig for dens vedligeholdelse. Hele godset og dets jorder var en del af dotationen til graven.

Når hendes far var fraværende, påhvilede Ka-præstens pligter hendes bror Yahmose. Da Renisenb, der gik langsomt op ad stien, kom derop, stod Yahmose og rådførte sig med Hori, hendes fars forretningsfører, i et lille klipperum ved siden af gravens offerkammer.

Hori havde et ark papyrus udbredt på skødet, og Yahmose og han bøjede sig over det.

Både Yahmose og Hori smilede til Renisenb, da hun kom; hun satte sig på en skyggefuld plet i nærheden. Hun havde altid holdt meget af sin bror Yahmose. Han var blid og kærlig mod hende og havde en mild og venlig karakter. Hori havde også altid været ualmindelig venlig mod den lille Renisenb og havde undertiden gjort hendes legetøj i stand for hende. Han havde været en alvorlig og tavs ung mand med følsomme og smidige fingre, da hun rejste. Renisenb tænkte, at skønt han så ældre ud, havde han næsten ikke forandret sig. Det alvorlige smil han sendte hende, var helt det samme som hun mindedes.

Yahmose og Hori hviskede sammen:

»Tre og halvfjerds skæpper byg til Ipi junior...«

»Det bliver i det hele to hundrede og tredive skæpper hvede og hundrede og tyve skæpper byg.«

»Ja, men så er der indtægten af tømmeret, og høsten blev betalt med olie i Perhaa...«

De snakkede videre, og Renisenb sad og døsede behageligt hen til mændenes mumlende stemmer. Nu rejste Yahmose sig og gik bort, idet han gav Hori papyrusrullen igen.

Renisenb blev siddende tavs og følte sig lykkelig ved Horis nærværelse.

Så rørte hun ved en papyrusrulle og spurgte:

»Er den fra min far?«

Hori nikkede. »Hvad står der i den?« spurgte hun nysgerrigt.

Hun rullede den op og stirrede på de tegn der var så meningsløse for hendes uvidende blik.

Hori smilede let, bøjede sig over hendes skulder og pegede med fingeren, mens han læste. Brevet var affattet i den professionelle herakleopolitiske brevskrivers blomstrende stil.

»Godsets tjener, Ka-præsten Imhotep skriver:

Gid dine vilkår må være som den mands der lever en million gange. Gid guden Herishaf, herren over Herakleopolis, og alle andre guder må hjælpe dig. Gid guden Ptah må glæde dit hjerte, så at du må leve længe. Sønnen taler til sin mor, Ka-præsten til sin mor Esa. Hvordan står det til med dit liv, din sikkerhed og dit helbred? Til hele husholdningen, hvordan står det til? Til min søn Yahmose, hvordan står det til med dit liv, din sikkerhed og dit helbred? Gør det bedst mulige ud af min jord. Slid af alle kræfter og grav jorden med næsen ned i dit arbejde. Se, hvis du er flittig, vil jeg bede til gud for dig...«

Renisenb lo.

»Stakkels Yahmose! Han arbejder hårdt nok, er jeg vis på.«

Hendes fars formaninger havde fremmanet ham levende for hendes øjne, hans majestætiske, let stundesløse væsen og hans evige formaninger og instrukser.

Hori læste videre:

»Pas godt på min søn Ipy. Jeg hører at han er misfornøjet. Sørg også for, at Satipy behandler Henet godt. Husk dette. Glem ikke at skrive om hørren og olien. Pas på min komhøst og pas på alt hvad mit er, jeg vil drage dig til ansvar for det. Hvis min jord bliver oversvømmet, så ve dig og Sobek.«

»Min far er stadig den samme,« sagde Renisenb glad. »Han tror stadig, at intet kan blive ordentligt gjort, hvis han ikke er her.«

Hun gav slip på papyrusrullen og tilføjede sagte:

»Alt er aldeles som før.«

Hori svarede ikke. Han tog et ark papyrus og begyndte at skrive. Renisenb sad ørkesløs og så på ham en tid. Hun var alt for glad til at tale.

Lidt efter sagde hun drømmende:

»Det ville være morsomt, om man kunne skrive på papyrus. Hvorfor lærer ikke alle det?«

»Det behøves ikke.«

»Det behøves måske ikke, men det ville være rart.«

»Tror du, Renisenb? Hvad forskel ville det gøre for dig?«

Renisenb betænkte sig et øjeblik. Så sagde hun langsomt:

»Når du spørger mig på den måde, Hori, ved jeg det virkelig ikke.«

Hori sagde: »For øjeblikket behøves der ikke mere end nogle få skrivere i en stor stat, men jeg tror der vil komme en dag, da der vil være hære af skrivere over hele Ægypten. Vi lever i begyndelsen af en stor tid.«

»Det ville være rart,« sagde Renisenb.

Hori sagde langsomt: »Det er jeg ikke vis på.«

»Hvorfor er du ikke vis på det?«

»Fordi det er så let, Renisenb, og koster så lidt at skrive ti skæpper byg eller hundrede stykker kvæg eller ti hvedemarker – og det der er nedskrevet vil komme til at se ud som virkelige ting, og så vil brevets afsender og skriveren komme til at foragte den mand som pløjer markerne, høster byggen og opdrætter kvæget – men alligevel er markerne og byggen og kvæget realiteter – de er ikke bare blæktegn på papyrus. Og når alle notater og papyrusruller er ødelagt og skriverne døde, vil de mænd der slider og høster, arbejde videre, og Ægypten vil stadig leve.«

Renisenb så opmærksomt på ham. Så sagde hun langsomt:

»Ja, jeg forstår hvad du mener. Kun de ting man kan se og berøre og spise, er virkelige... At skrive ned: »Jeg har to hundrede og fyrre skæpper byg« betyder intet, hvis man ikke har byggen. Det ville være løgn.«

Hori smilede ad hendes alvorlige ansigt. Så sagde Renisenb pludselig:

»Du gjorde min løve i stand for mig for mange år siden, kan du huske det?«

»Ja, det husker jeg godt.«

»Teti leger med den nu. Det er den samme løve.«

Hun standsede og sagde ligefrem:

»Da Khay gik til Osiris, var jeg meget bedrøvet. Men nu er jeg kommet hjem og vil blive lykkelig igen og glemme – for alt her er som før. Intet er forandret.«

»Tror du virkelig det?«

Renisenb så gennemtrængende på ham.

»Hvad mener du, Hori?«

»Jeg mener, at der altid er forandringer. Otte år er otte år.«

»Intet forandrer sig her,« sagde Renisenb med overbevisning.

»Så skulle der måske have været forandring?«

»Nej, nej, jeg ønsker at alt skal være som før.«

»Men du er ikke selv den samme Renisenb, som rejste bort med Khay.«

»Jo, jeg er! Eller hvis jeg ikke er det, bliver jeg det snart igen.«

Hori rystede på hovedet.

»Du kan ikke gå tilbage, Renisenb. Det er ligesom mine regnskaber her. Jeg tager en halv og lægger en kvart til, og så en tiendedel og så en fireogtyvendedel – og til sidst, forstår du, bliver det tilsammen en helt anden sum.«

»Men jeg er den samme Renisenb.«

»Men du lægger hele tiden noget til Renisenb, så at hun hele tiden bliver en anden Renisenb.«

»Nej, nej, du er den samme Hori.«

»Det tror du måske, men det er ikke rigtigt.«

»Jo, jo, og Yahmose er den samme, lige urolig og ængstelig, og Satipy kujonerer ham på samme måde, og hun og Kait havde deres sædvanlige skænderi om tæpper eller perler, og når jeg nu kommer tilbage, vil de alle sammen le og være de bedste venner af verden; og Henet lister stadig omkring og lytter og klynker om sin opofrelse, og min bedstemor skændte på sin lille slavinde på grund af noget linned! Det var alt sammen som før, og nu kommer min far snart hjem, og der bliver stor ballade, og han vil sige: »Hvorfor har du ikke gjort dit?« og »Du skulle have gjort dat!« og Yahmose vil se ærgerlig ud, og Sobek vil le og svare uforskammet, og far vil forkæle Ipy, der nu er seksten år, ganske som han plejede at forkæle ham da han var otte, og absolut intet vil være forandret.« Hun standsede ganske åndeløs.

Hori sukkede. Så sagde han blidt:

»Du forstår det ikke, Renisenb. Der er ulykker som kommer udefra og angriber, så at hele verden kan se dem, men der er en anden slags råddenskab der breder sig indefra, og som ikke viser noget ydre tegn. Den vokser langsomt dag for dag, til hele frugten til sidst er rådden – opædt af sygdommen.«

Renisenb stirrede på ham. Han havde talt næsten åndsfraværende, ikke som han talte til hende, men mere som en mand, der overvejer for sig selv.

Hun udbrød skarpt:

»Hvad mener du, Hori? Du gør mig bange.«

»Jeg er selv bange.«

»Men hvad mener du? Hvad er det for en ulykke du taler om?«

Han så på hende og smilede pludselig.

»Glem hvad jeg sagde, Renisenb. Jeg tænkte på de sygdomme der angriber kornet.«

Renisenb sukkede af lettelse:

»Det er jeg glad for. Jeg troede – jeg ved ikke hvad jeg troede.«

KAPITEL 2
Fjerde dag i oversvømmelsens tredie måned.
I
Satipy talte til Yahmose. Hendes stemme havde hele tiden en høj, skærende klang.
»Du må hævde dig. Det er min mening! Du vil aldrig blive værdsat, medmindre du hævder dig. Din far siger, at dit og dat skal gøres, og hvorfor har du ikke gjort det? Og du lytter ydmygt og svarer ja ja og gør undskyldning for ting, han siger skulle have været gjort – og som guderne skal vide ofte har været ganske umulige. Din far behandler dig som et barn, en ung uansvarlig dreng. Som om du var på alder med Ipy.«
Yahmose sagde roligt:
»Min far behandler mig på ingen måde som han behandler Ipy.«
»Nej, det er vist.« Satipy kastede sig over det nye emne med endnu mere gift. »Han er helt tosset med den forkælede unge. Ipy bliver mere umulig for hver dag der går. Han spankulerer omkring og bestiller ingenting, når han kan undgå det, og påstår, at alt hvad man forlanger af ham, er for hårdt arbejde for ham. Det er en skam. Og alt det, fordi han ved, at hans far altid vil bære over med ham og tage hans parti. Du og Sobek burde tage strenge forholdsregler mod det.«
Yahmose trak på skuldrene.
»Hvad skulle det nytte?«
»Du gør mig vanvittig, Yahmose. Hvor det ligner dig! Du mangler mod. Du er så svag som en kvinde. Alt hvad din far siger, er du straks enig i.«
»Jeg nærer stor hengivenhed for min far.«
»Ja, og det benytter han sig af. Du bliver ved med ydmygt at modtage bebrejdelser og gøre undskyldninger for noget der ikke er din fejl. Du skulle tage bladet for munden og svare igen, som Sobek gør. Sobek er ikke bange for nogen.«
»Ja, men du må huske Satipy, at det er mig og ikke Sobek, som nyder fars tillid. Far stoler ikke på Sobek. Alt bliver bestandig overladt til min afgørelse, ikke til hans.«
»Det er netop derfor du definitivt burde optages som medejer af godset. Du repræsenterer din far, når han er borte, optræder som Ka-præst under hans fraværelse, alt er lagt i dine hænder – og dog har du ingen lovlig autoritet. Der burde opsættes en lovformelig kontrakt. Du er nu en næsten midaldrende mand. Det er ikke rigtigt, at du endnu bliver behandlet som et barn.«
Yahmose sagde tvivlende:
»Min far vil helst selv træffe bestemmelse.«
»Ja netop. Han elsker at alle i hans husholdning er afhængige af ham – og hans øjeblikkelige lune. Det er slemt nu, og det vil blive endnu værre. Denne gang må du tage hård fat på ham, når han kommer hjem – du må sige, at du forlanger en skriftlig kontrakt, og at du kræver en regulær stilling.«
»Han ville ikke høre efter.«
»Så må du tvinge ham til det. Åh, gid jeg var en mand! Hvis jeg var i dit sted, ville jeg vide hvad jeg skulle gøre. Sommetider føler jeg, at jeg er gift med en vante.«
Yahmose blev rød i hovedet.
»Jeg vil se hvad jeg kan gøre – jeg kunne, ja jeg kunne måske tale med far og spørge ham...«
»Ikke spørge, men forlange! Når alt kommer til alt har han pisken over hovedet. Der er ikke andre end dig han kan betro godset til. Sobek er for vild, din far har ikke tillid til ham, og Ipy er for ung.«
»Der er altid Hori.«
»Hori hører ikke til familien. Din far stoler på hans dom, men han ville ikke betro nogen myndighed til andre end sin egen slægt. Men jeg ser hvordan det er fat, du er for spagfærdig og mild – der er mælk i dine årer i stedet for blod. Du tænker end ikke på mig og vore børn. Vi får aldrig den stilling der tilkommer os, før din far er død.«
Yahmose sagde tungt:
»Du foragter mig, ikke sandt, Satipy?«
»Du gør mig rasende.«
»Hør, jeg vil tale med far, når han kommer. Det er et løfte.«
Satipy mumlede sagte:
»Ja, men hvordan vil du tale? Som en mand eller som en mus?«
II
Kait legede med sit yngste barn, lille Ankh. Den lille var ved at begynde at gå, og Kait opmuntrede hende leende, mens hun lå på knæ foran hende med udstrakte arme og ventede, til barnet tøvende vaklede fremad og på usikre fødder tumlede ind i sin mors favn.
Kait havde været ved at vise Sobek barnets fremskridt, men hun mærkede snart, at han ikke hørte efter, men sad og rynkede sin smukke pande.
»Åh, Sobek, du så det ikke. Du ser ikke på os. Lille ven, fortæl din far, at han er styg, når han ikke ser på dig.«
Sobek sagde irriteret:
»Jeg har andet at tænke på – ja, og ængste mig for.«
Kait lænede sig tilbage og strøg håret bort fra sine sorte bryn, hvor Ankhs fingre havde trukket det ned.
»Hvorfor? Er der noget i vejen?«
Kait spurgte noget åndsfraværende. Spørgsmålet var mere end halvt mekanisk.
Sobek svarede vredt:
»Der er det i vejen, at man ikke stoler på mig. Min far er en gammel mand med urimelig gammeldags ideer, og han insisterer på at han selv vil bestemme alt hvad der skal foretages her – han vil ikke overlade noget som helst til min afgørelse.«
Kait rystede på hovedet og mumlede ubestemt:
»Ja, det er for galt.«
»Hvis blot Yahmose havde lidt mere ben i næsen og ville støtte mig, kunne der være håb om at bringe min far til fornuft. Men Yahmose er så frygtsom. Han udfører punktligt hver eneste instruks min far giver ham.«
Kait raslede med nogle perler foran barnet og mumlede:
»Ja, det er sandt.«
»Jeg vil fortælle min far, når han kommer hjem, at jeg i den sag med tømmeret handlede efter mit eget hoved. Det var meget bedre at få betalingen i hør end i olie.«
»Du har sikkert ret.«
»Men min far er mere stædig end nogen anden, når han vil have sin vilje. Han vil opløfte et ramaskrig og råbe: »Jeg sagde at du skulle gøre forretningen i olie. Alt bliver gjort forkert, når jeg ikke er her. Du er en dum og uvidende dreng.« Hvor gammel tror han jeg er? Han forstår ikke, at jeg nu er en mand i min bedste alder, og at han har passeret sin. Hans ordrer og hans vægring ved at sanktionere nogle usædvanlige transaktioner er grunden til, at vi ikke gør nær så gode forretninger, som vi kunne. Når man vil vinde rigdom, må man nødvendigvis løbe en smule risiko. Jeg har fremsyn og mod. Min far har ingen af delene.«
Med blikket rettet mod barnet mumlede Kait kærligt:
»Du er så modig og dygtig, Sobek.«
»Men denne gang skal han høre nogle rammende sandheder, hvis han vover at finde fejl og skælde mig ud. Hvis han ikke giver mig frie hænder, går jeg; så rejser jeg min vej.«
Kait, der havde strakt hånden ud mod barnet, drejede pludselig hovedet og standsede sin bevægelse.
»Rejse? Hvor skulle vi rejse hen?«
»Et eller andet sted hen. Det er utåleligt at blive hundset og plaget af en geskæftig og selvglad gammel mand, som ikke giver mig nogen som helst mulighed for at vise hvad jeg duer til.«
»Nej,« sagde Kait skarpt. »Jeg siger nej, Sobek.«
Han stirrede på hende; hendes tonefald havde mindet ham om hendes nærværelse. Han var så vant til hende som et udelukkende beroligende akkompagnement til sin tale, at han ofte glemte hendes eksistens som et levende og tænkende menneskeligt væsen.
»Hvad mener du, Kait?«
»Jeg mener, at jeg ikke vil tillade dig at bære dig tosset ad. Hele godset tilhører din far – engene, avlingen, kvæget, tømmeret, hørmarkerne – alt. Når din far dør, bliver det vort og Yahmoses og vore børns. Hvis du skændes med din far og rejser bort, deler han måske din arvepart mellem Yahmose og Ipy – han holder allerede for meget af Ipy. Ipy ved det og benytter sig af det. Du må ikke spille dine kort i hænderne på Ipy. Det ville kun passe ham alt for godt, hvis du kom op at skændes med Imhotep og rejste bort. Vi har vore børn at tænke på.«
Sobek stirrede på hende. Så brast han i en kort, forbavset latter.
»En kvinde er altid overraskende. Jeg vidste ikke, at du kunne blive så heftig.«
Kait sagde alvorligt:
»Indlad dig ikke i skænderi med din far. Svar ham ikke igen. Vær klog en tid endnu.«
»Måske har du ret – men dette kan vare i årevis. Hvad far skulle gøre, var at optage os som kompagnoner.«
Kait rystede på hovedet.
»Det vil han ikke. Han er alt for glad for at sige, at vi alle spiser hans brød, at vi alle er afhængige af ham, og at uden ham ville vi slet ikke kunne klare os.«
Sobek så interesseret på hende.
»Du synes ikke at sætte særlig pris på min far, Kait.«
Men Kait havde igen bøjet hovedet over det vaklende barn.
Sobek så ned på hendes mørke bøjede hoved. Og med et forvirret blik gik han ud.
III
Esa havde sendt bud efter sin sønnesøn Ipy.
Drengen, en smuk fyr med et tvært udtryk, stod foran hende, mens hun skændte på ham med høj, gennemtrængende stemme og kiggede på ham med sine matte øjne, der var listige, skønt hun nu så meget dårligt.
»Hvad er det jeg hører? Du vil ikke gøre dit og du vil ikke gøre dat? Du vil passe kvæget, og du bryder dig ikke om at gå med Yahmose eller tage dig af markerne. Hvad skal det blive til, når et barn som du siger, hvad han vil og ikke vil gøre?«
Ipy sagde tvært:
»Jeg er ikke noget barn. Jeg er voksen nu, og hvorfor skal jeg behandles som et barn? Sættes til det ene eller det andet arbejde uden at have noget at skulle have sagt og uden særlig myndighed! Og hele tiden få ordrer af Yahmose! Hvem tror Yahmose han er?«
»Han er din ældre bror og bestyrer ejendommen, når min søn Imhotep er borte.«
»Yahmose er dum – langsom og dum. Jeg er meget klogere end han. Og Sobek er også dum, selv om han praler og snakker om hvor dygtig han er. Far har allerede skrevet og sagt, at jeg skal gøre det arbejde jeg selv finder for godt.«
»Hvilket betyder intet,« indskød gamle Esa.
»Og at jeg skal have mere mad og drikke, og at han vil blive meget vred, hvis han hører, at jeg er misfornøjet og ikke er blevet godt behandlet.«
Medens han talte, trak hans mundvige sig op i et listigt smil.
»Du er en forkælet hvalp,« sagde Esa med eftertryk. »Og det vil jeg fortælle Imhotep.«
»Nej, nej, bedstemor, det ville du ikke gøre.«
Hans smil forandrede sig og blev indsmigrende, omend let uforskammet.
»Du og jeg bedstemor, vi har al hjernen i familien.«
»Hvor er du uforskammet!«
»Far stoler på din dom – han ved, du er klog.«
»Måske – ja, det er rigtigt – men jeg behøver ikke dig til at fortælle mig det.«
Ipy lo.
»Du gjorde klogest i at være på mit parti, bedstemor.«
»Hvad mener du med parti?«
»Mine store brødre er meget misfornøjede. Ved du ikke det? Det gør du naturligvis. Henet fortæller dig jo alting. Satipy præker for Yahmose dag og nat, når hun kan få fat i ham. Og Sobek har dummet sig ved salget af tømmeret og er bange for, at far skal blive rasende, når han opdager det. Du skal se, bedstemor, at om et år eller to bliver jeg min fars kompagnon, og så vil han gøre alt, hvad jeg ønsker.«
»Du, den yngste i familien?«
»Hvad betyder alder? Min far er den, der har magten, og jeg er den der ved, hvordan man skal ordne far.«
»Dette er dårlig tale,« sagde Esa.
Ipy sagde venligt:
»Du er ingen tåbe, bedstemor... du ved meget godt, at far trods alle sine store ord er en svag mand...«
Han standsede pludselig, da han så, at Esa havde drejet hovedet og kiggede over hans skulder. Han drejede selv hovedet og opdagede, at Henet stod bag ham.
»Så Imhotep er en svag mand?« sagde Henet med sin sagte, klynkende stemme. »Jeg tror ikke han bliver glad for at høre, at du har sagt det om ham.«
Ipy brast i en kort usikker latter.
»Men det vil du ikke fortælle ham, Henet... Hør nu, Henet, lov mig... Kære Henet...«
Henet gled hen mod Esa. Hun hævede stemmen med det let klynkende tonefald.
»Naturligvis. Jeg ønsker aldrig at bringe nogen i forlegenhed... Jeg holder af jer alle sammen. Jeg fortæller aldrig noget igen, uden hvis jeg mener det er min pligt...«
»Jeg drillede bedstemor, det var det hele,« sagde Ipy. »Det vil jeg også sige til far. Han vil vide, at jeg ikke kunne sige sådan noget for alvor.«
Han sendte Henet et lille kort nik og gik ud af stuen.
Henet så efter ham og sagde til Esa:
»Han er en smuk dreng, en smuk velvoksen dreng. Og hvor modigt han taler!«
Esa sagde skarpt:
»Han taler farligt. Jeg holder ikke af de ideer, han har. Min søn er alt for overbærende med ham.«
»Hvem ville ikke være det? Han er sådan en smuk og tiltalende fyr.«
»Smuk er den som handler smukt,« svarede Esa skarpt.
Hun tav et øjeblik, så sagde hun langsomt:
»Henet, jeg er urolig.«
»Urolig, Esa? Hvad er du urolig for? I alt fald kommer herren snart hjem, og så bliver alting godt.«
»Tror du? Det er jeg ikke vis på.«
Hun tav endnu en gang. Så sagde hun:
»Er min sønnesøn Yahmose hjemme?«
»Jeg så ham gå hen mod porten for et par minutter siden.«
»Gå og sig til ham, at jeg vil tale med ham.«
Henet gik. Hun fandt Yahmose i den kølige porthvælving og bragte ham Esas bud.
Yahmose efterkom straks opfordringen.
Esa sagde pludselig:
»Imhotep vil snart være her.«
Yahmoses blide ansigt klarede op.
»Ja, det bliver sandelig rart.«
»Er alt i orden? Er forretningerne gået godt?«
»Fars ordrer er blevet udført så godt jeg kunne.«
»Hvad med Ipy?«
Yahmose sukkede.
»Far er alt for overbærende, når det drejer sig om den dreng. Det er ikke sundt for fyren.«
»Det må du forklare Imhotep.«
Yahmose så tvivlende ud.
Esa sagde fast:
»Jeg vil støtte dig.«
»Sommetider synes alt at frembyde vanskeligheder,« sagde Yahmose med et suk. »Men alt bliver godt, når far kommer. Så kan han selv træffe bestemmelse. Det er vanskeligt at handle som han kunne ønske i hans fravær – især da jeg ikke har nogen virkelig myndighed og kun optræder som fars fuldmægtig.
EPUB/images/cover.jpg
DET ENDER
MED MORD

LINDHARDT OG RINGHOF

W A N





